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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, eerste vacan'tiekamer, 
de 13e juli 1956 door de Minister 
van Openbare WGrkcn en van Weder­ 
opbouw verzocht hGm van advies 
te dienen over een ontwerp van 
ministerieel besluit tltot wijzi­ 
ging, wat het kanaal van Gent 
over Brugge naar Oostende betreft, 
van het ministerieel besluit van 
5 april 1947 houdende wijziging 
van do algemene en bijzondere 
bepalingen betreffende de bedie­ 
ning der beweegbare bruggen en 
der sluizen", heeft de 200 juli 
1956 hot volgend advies gegevon 

Bij het ontwerp ZlJn geen 
opmerkingen te maken. 

JIt'j- 
L. 5331/1/V• 

DE BELGIQUE. 

------------------- 

AVIS DU CONSEIL D1ETAT. 

---------------------- 

Le CONSEIL D'ETAT~ section 
de législation, première chambre 
des vacations, saisi par le Mi­ 
nistre dos Travaux publics et de 
la Reconstruction, le 13 juille~ 
1956~ dluno demande d'avis sur un 
pro jet d'arrêté ministériel ttmo-· 
difiant en cc qui concerne le 
canal de Gand par Bruges à Ostende 
l'arrôté ministériel du 5 avril I 
1947 portant modification dos diS-, 
positions généralos et spéciales 
relatives à la manoeuvre des ponts 
mobiles et des écluses", a donné 
le 20 juillet 1956 Itavis suivant: 

Le projet ne soul~ve pas 
d'observations. 
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de Heren F. IJEPAGE, 
Messieurs 

H. BUeE, 
(-. VAN BUNNEN, ~1' , 

L. FREDERICQ, 

F. VAN GOE'rHEM, 

raadsheer van State, 
conseiller d'Etat, 

voorzitter 
président 

Do kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

raadshoren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving~ 
assesseurs de la 
section de législation, 

R • DECK~IIYN 1 griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. LEPAGE. Het verslag werd 
uitGebracht door de H~HOEFFLER, 
substi tuut. 

La concordance entre la ver­ 
sion néerlandaise et la version 
françaiso a été vérifiée sous le 
contrôle de M. LEPAGE. Le rapport 
a été présenté par M •. HOEFFLER, 
substitut. 

DE GRIFFIER LE G REl~FI ER , DE VOORZITTER LE PRESIDENT, 

(get.) R. DECKJ\1YN. (get.) F. LEPAGE. 


